
LI-ION 3.6V SCREWDRIVER w/ DIGITAL TORQUE CONTROL

INSTRUCTION 
MANUAL

TM

Please read all safety warnings and 
instructions before use.

Download the latest version of the manual as 
well as other languages from www.corally.com.
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WARNINGS
Read all safety warnings and instructions. Failure to heed warnings and follow instructions may 
result in electric shock, fire and/or serious injury. Keep safety warnings and instructions for future 
reference.

Working area
• Keep working area clean and well lit. Untidy and dark areas can lead to accidents.
• �Do not operate power tools in potentially explosive surroundings, for example, in the presence of 

inflammable liquids, gases or dust. The machine create sparks which may ignite the dust or fumes.
• �Keep children and bystanders at a distance when operating a power tool. Distractions can cause 

you to lose control of it.

Electrical safety
• Always check that the power supply corresponds to the voltage on the rating plate.
• �Avoid body contact with earthed surfaces such as pipes, radiators, kitchen ranges and refrigera-

tors. There is an increased risk of an electric shock if your body is earthed.
• �Do not expose the machine to rain or wet conditions.

Personal safety
• �Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do 

not use a power tool when you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention when operating a power tool may result in serious personal injury.

• �Use safety equipment. Always wear eye protection. Using safety equipment such as a dust mask, 
non-skid safety shoes, a hard hat, or hearing protection whenever it is needed will reduce the risk 
of personal injury.



3

WARNINGS
• �Avoid accidental starts. Ensure the switch is in the off position before inserting the plug. Carrying 

power tools with your finger on the switch makes accidents more likely.
• �Do not reach out too far. Keep your feet firmly on the ground at all times. This will enable you retain 

control over the power tool in unexpected situations 
Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away 
from the power tool. Loose clothes, jewellery or long hair can become entangled in the moving 
parts.

• If there are devices for connecting dust extraction and collection facilities, please ensure that they 
are attached and used correctly. Using such devices can reduce dust-related hazards.

Screwdriver use and care
• �Do not expect the machine to do more than it can. Use the correct power tool for what you want 

to do. A machine will achieve better results and be safer if used in the context for which it was 
designed.

• �Do not use the machine if the switch cannot turn it on and off. A machine with a broken switch is 
dangerous and must be repaired.

• �Store the machine, when not in use, out of the reach of children and do not allow people who are 
not familiar with the machinel or these instructions to operate it. 

• �Maintain the machine. Check for misalignment or jammed moving parts, breakages or any other 
feature that might affect the operation of the machine. If it is damaged, the machine must be 
repaired. Many accidents are caused by using poorly maintained machine.

• �Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one 
type of battery, it may create a risk of fire when used with another battery.

• Never place the device on a flammable ground or surface during charging.
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WARNINGS
• Never leave the device unattended while charging.
• Charge the battery regularly to prevent damage to the battery due to prolonged non-use

Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact acciden-
tally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected 
from the battery may cause irritation or burns.

• Do not open the battery yourself. There is danger of a short circuit.
• �Protect the battery against heat, e.g., including against continuous sun irradiation and fire.There is 

a danger of explosion.
• Do not short-circuit the battery. There is a danger of explosion.
• �In case of damage and improper use of the battery, vapours may be emitted. In case of com-

plaints, provide for fresh air and consult a physician. The vapours can irritate the respiratory 
system.

• Never charge the battery unattended
• Never place the device on a flammable
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DESCRIPTION

Application 
The electric screwdriver is screwing and removing screws. It is not suitable for commercial use. 
It is not designed for professional use.

Packaging Content 
• Check that the package contents are complete. 
• �Check the appliance, the charging cable, the screwdriver and all accessories for transportation 

damage.
• �Keep the packing materials as far as possible till the end of the warranty period. 

Dispose it into your local waste disposal system afterwards.

Content list : Storage case, Torqmaster, Charging cable, Instruction manual.

TECHNICAL DATA

Length - Diameter 186,5mm - 35,5mm
Battery Li-Ion 3.6V 1300mAh
Motor RPM 250 RPM/min
Bit Holder 1/4”
Max. Torque 6Nm
Charge Plug USB-C
Input Voltage 5V - 2.1A
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DESCRIPTION

Bit Holder

Operating Switch 
Forward / Reverse

Torque Control
3-Steps

Low - Medium - High

Led Charging / Torque Indicator  
Charge Socket

USB/C

LED LightLED Light

USB - USB/C Charge Lead
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OPERATION

1.  Power ON/OFF : 
To START : Press the Operating Switch Forward to tighten or reverse to unscrew. 
To STOP : Release the Operating Switch.

2.  Torque Control : 
The electric screwdriver has a 3-level torque selector (Low - Medium - High). Press the switch to 
change the torque. (Max. 6Nm) 
When the screw is completely screwed in, hold the machine firmly and release the Operating 
Switch, otherwise the screw or the screw head may be damaged if the Operating Switch is not 
released immediately. A too high torque could also damage the screw-bit or the screwdriver.

3.  LED Charging Indicator : 
The charging indicator has 3 LEDs and when only one LED is lit, the battery should be charged. 
When the battery is empty, the machine is switched OFF. 
To charge, open the cap on the back of the screwdriver, connect the charging cable to the 
screw-driver and to a 5V USB charger (not supplied). 
The LEDs flash during charging to indicate the charge level. 
During the charging procedure, the handle of the machine can warm up slightly. This is normal. 
When the charging is finished, disconnect the battery cable from the charger. 
Do not use the machine during the charging procedure.

4.  Inserting and extracting bits : 
Important! Always turn off the machine before you change the screw bit. When the machine is 
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OPERATION

completely stopped, insert or extract the screw bit. Only use tool bits which can be securely 
fastened in the Bit Holder and for which the bits has been designed. Before using the machine 
check whether the screw-bit is inserted correctly. Avoid over-tightening screws, otherwise the 
screw head may be damaged or stripping of the threads may occur.

5. �Screwing / Unscrewing : 
Push the Operating Switch to “Forward” (clockwise rotation) to screw. Push the Operating Switch 
to “Reverse” (anticlockwise rotation) to unscrew. Hold the screw-bit perpendicular to the head of 
the screw, otherwise the screw or the screw head may be damaged. Press the screw bit against 
the screw with a constant pressure while screwing/removing the screw.

6. �Maintenance : 
Regularly clean the machine housing with a soft cloth, preferably after each use. 
If the dirt does not come off use a soft cloth moistened with soapy water. 
Never use solvents such as petrol, alcohol, ammonia water, etc. These solvents may damage the 
plastic parts.

7. Charging
To charge, open the cap on the back of the screwdriver, connect the charging cable to the screw	
driver and to a 5V USB charger (not supplied). The LEDs flash during charging to indicate the 
charge level. During the charging procedure, the handle of the machine can warm up slightly. This 
is normal. When the charging is finished, disconnect the battery cable from the charger. 
Do not use the machine during the charging procedure.
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This product is warranted for a 24-month period effective from the date of purchase by the first user.
• This warranty covers all material or production flaws excluding : batteries, chargers, defective 

parts subject to normal wear & tear such as bearings, brushes, cables, and plugs, or accessories	
such as drills, drill bits, saw blades, etc. ; damage or defects resulting 
from maltreatment, accidents or alterations; nor the cost of transportation.

• �Damage and/or defects resulting from inappropriate use also do not fall under the warranty 
provisions.

• We also disclaim all liability for any bodily injury resulting from inappropriate use of the tool.
• Repairs may only be carried out by an authorized customer service centre for Corally tools.
• You can always obtain more information at the number +32 14 25 92 94.
• �Any transportation costs shall always be borne by the customer, unless agreed otherwise in 

writing.
• �At the same time, no claim can be made on the warranty if the damage of the device is the result 

of negligent maintenance or overload.
• �Definitely excluded from the warranty is damage resulting from fluid permeation, excessive dust 

penetration, intentional damage (on purpose or by gross carelessness), inappropriate usage 
(use for purposes for which the device is not suitable), incompetent usage (e.g. not following the 
instructions given in the manual), inexpert assembly, lightning strike, erroneous net voltage. This 
list is not exhaustive.

• �Acceptance of claims under warranty can never lead to the prolongation of the warranty period nor 
commencement of a new warranty period in case of a device replacement.

• �Devices or parts which are replaced under the warranty therefore remain the property of Corally.
• �We reserve the right to reject a claim whenever the purchase cannot be verified or when it is 

WARRANTY
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clear that the product has not been properly maintained. (Clean ventilation slots, carbon brushes 
serviced regularly, etc.).

• Your purchase receipt must be kept as proof of date of purchase.
• �Your appliance must be returned undismantled to your dealer in an acceptably clean state, (in its 

original blow-molded case if applicable to the unit), accompanied by proof of purchase.

WARRANTY

ENVIRONMENT
This marking indicates that this product should not be disposed with other household 
wastes throughout the EU. To prevent possible harm to the environment or human 
health from uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote the sustain-
able reuse of material resources. To return your used device, please use the return and 
collection systems or contact the retailer where the product was purchased. They can 
take this product for environmental safe recycling.

CE MARKING
In accordance with essential applicable safety standards of European directives

Please read all safety warnings and instructions before use
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DECLARATION OF CONFORMITY

Team Corally - JSP GROUP INTL BV hereby declares that,

Product: 	 Torqmaster
Trade mark: 	Team Corally
Model: 	 C-16195

is in conformity with the essential requirements and other relevant provisions of the applica-
ble European Directives, based on the application of European harmonized standards. Any 
unauthorized modification of the apparatus voids this declaration.

European Directives (including, if applicable, their amendments up to the date of signature):
2011/65/EU - 2014/30/EU - 2006/42/EC

European harmonized standards (including, if applicable, their amendments up to the date of 
signature): EN60745-1 : 2009 - EN60745-2-2 : 2010 - EN55014-1 : 2017 - EN55014-2 : 2015

Signed by, 

Stefan Engelen - Ceo 



Team Corally is a registered trademark licensed to  
JSP Group Intl bvba • Geelseweg 80 • 2250 Olen • Belgium 

Tel: +32 14 25 92 94 • info@corally.com

This manual is an edition of Team Corally, Geelseweg 80, B-2250 OLEN (Belgium). This manual is protected by a copyright and nothing from this edition may 
be reproduced or used without any prior written authorisation. Whilst every effort has been made to ensure the accuracy of the information in this catalogue, 
errors do creep in and Team Corally can accept no responsibility for failures, wrong specifications, accuracy of colours, losses or damages caused. Team Corally 
denies any responsibility claims or damages caused by use of our products. Team Corally is not responsible for product changes or availability of our products. 
The products of dangerous nature included in this manual are submissive to special handling and storage specifications. Please check with your local authorities 
for existing legislation.



ANLEITUNG
HANDBUCH

LI-ION 3.6V AKKUSCHRAUBER + DIGITAL TORQUE CONTROL

TM

Bitte lesen Sie vor dem Gebrauch alle 
Sicherheitshinweise und Anweisungen.

Laden Sie die neueste Version des Handbuchs sowie 
weitere Sprachen von www.corally.com herunter.

C
-1

6
1
9
5
 M

a
n
u
a
l - R

e
vise

d
 : 2

0
2
2
-0

8
-0

8



2

WARNUNGEN

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Die Nichtbeachtung von Warnhinweisen und 
Anweisungen kann zu einem elektrischen Schlag, Brand und/oder schweren Verletzungen führen. 
Bewahren Sie die Sicherheitswarnungen und Anweisungen zum späteren Nachschlagen auf.
5.1 Arbeitsbereich
- �Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unaufgeräumte und dunkle Bereiche 

können zu Unfällen führen.
- �Betreiben Sie Elektrowerkzeuge nicht in explosionsgefährdeter Umgebung, z. B. in der Nähe von 

brennbaren Flüssigkeiten, Gasen oder Staub. Die Maschine erzeugt Funken, die den Staub oder 
die Dämpfe entzünden können.- Halten Sie Kinder und Unbeteiligte auf Abstand, wenn Sie ein 
Elektrowerkzeug bedienen. Ablenkungen können dazu führen, dass Sie die Kontrolle über das 
Gerät verlieren.

5.2 Elektrische Sicherheit
- �Vergewissern Sie sich immer, dass die Stromversorgung mit der auf dem Typenschild angegebe-

nen Spannung übereinstimmt.
- �Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflächen wie Rohren, Heizkörpern, Küchenherden 

und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko eines elektrischen Schlages, wenn Ihr Körper 
geerdet ist.

- Setzen Sie das Gerät nicht Regen oder Nässe aus.
5.3 Persönliche Sicherheit
- �Bleiben Sie wachsam, achten Sie darauf, was Sie tun und benutzen Sie Ihren gesunden Men-

schenverstand, wenn Sie ein Elektrowerkzeug bedienen. Verwenden Sie ein Elektrowerkzeug nicht, 
wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit bei der Bedienung eines Elektrowerkzeugs kann zu schweren 
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WARNUNGEN

Verletzungen führen.
- �Verwenden Sie eine Sicherheitsausrüstung. Tragen Sie immer eine Schutzbrille. Die Verwendung 

von Sicherheitsausrüstungen wie Staubmaske, rutschfesten Sicherheitsschuhen, Schutzhelm oder 
Gehörschutz verringert das Verletzungsrisiko.

- �Vermeiden Sie versehentliche Starts. Vergewissern Sie sich, dass der Schalter in der Aus-Stellung 
ist, bevor Sie den Stecker einstecken. Das Tragen von Elektrowerkzeugen mit dem Finger auf dem 
Schalter erhöht das Unfallrisiko.

- �Greifen Sie nicht zu weit hinaus. Bleiben Sie mit den Füßen immer fest auf dem Boden. So be-
halten Sie auch in unerwarteten Situationen die Kontrolle über das Elektrowerkzeug.

- �Ziehen Sie sich richtig an. Tragen Sie keine weite Kleidung und keinen Schmuck. Halten Sie Ihre 
Haare, Kleidung und Handschuhe vom Elektrowerkzeug fern. Lose Kleidung, Schmuck oder lange 
Haare können sich in den beweglichen Teilen verfangen.

- �Wenn Vorrichtungen zum Anschluss von Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen vorhanden sind, 
achten Sie bitte darauf, dass diese korrekt angebracht und verwendet werden. Die Verwendung 
solcher Vorrichtungen kann staubbedingte Gefahren verringern.

5.4 Verwendung und Pflege von Schraubendrehern
- �Erwarten Sie nicht, dass die Maschine mehr leistet, als sie kann. Verwenden Sie das richtige Elek-

trowerkzeug für das, was Sie tun wollen. Eine Maschine erzielt bessere Ergebnisse und ist sicherer, 
wenn sie in dem Zusammenhang verwendet wird, für den sie konzipiert wurde. Bewahren Sie die 
Maschine, wenn sie nicht benutzt wird, außerhalb der Reichweite von Kindern auf und lassen Sie 
sie nicht von Personen bedienen, die nicht mit der Maschine oder dieser Anleitung vertraut sind. 

- �Warten Sie die Maschine. Prüfen Sie, ob die beweglichen Teile falsch ausgerichtet sind oder sich 
verklemmt haben, ob sie gebrochen sind oder ob andere Merkmale vorliegen, die den Betrieb der 
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Maschine beeinträchtigen könnten. Wenn die Maschine beschädigt ist, muss sie repariert werden. 
Viele Unfälle werden durch schlecht gewartete Geräte verursacht. 

- �Laden Sie das Gerät nur mit dem vom Hersteller angegebenen Ladegerät auf. Ein Ladegerät, das 
für einen Akkutyp geeignet ist, kann bei Verwendung mit einem anderen Akku eine Brandgefahr 
darstellen.

- �Bei Missbrauch kann Flüssigkeit aus dem Akku austreten; vermeiden Sie den Kontakt. Wenn es 
versehentlich zu einem Kontakt kommt, spülen Sie mit Wasser. Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
gelangt, suchen Sie zusätzlich einen Arzt auf. Flüssigkeit, die aus der Batterie austritt, kann Reizu-
ngen oder Verbrennungen verursachen. Es besteht Kurzschlussgefahr.

- �Schützen Sie die Batterie vor Hitze, z.B. auch vor ständiger Sonneneinstrahlung und Feuer.- Es 
besteht Explosionsgefahr.- Schließen Sie die Batterie nicht kurz. Es besteht Explosionsgefahr.

- �Bei Beschädigung und unsachgemäßem Gebrauch der Batterie können Dämpfe austreten. Sorgen 
Sie bei Beschwerden für Frischluft und suchen Sie einen Arzt auf. Die Dämpfe können die Atmung-
sorgane reizen. 

WARNUNGEN
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BESCHREIBUNG

Einsatz 
Der elektrische Schraubendreher ist zum Ein- und Ausdrehen von Schrauben bestimmt.
Mit den entsprechenden Bits kann er auch zum Bohren in Holz und Kunststoff verwendet werden. 
Er ist nicht für den professionellen Gebrauch bestimmt.
Inhalt der Verpackung 
- Überprüfen Sie den Inhalt der Verpackung auf Vollständigkeit.
- �Überprüfen Sie das Gerät, das Ladekabel, den Schraubendreher und alle Zubehörteile auf 

Transportschäden.
- �Bewahren Sie das Verpackungsmaterial möglichst bis zum Ende der Garantiezeit auf. Entsorgen 

Sie es anschließend in Ihrem örtlichen Entsorgungssystem.
Inhalt: Weiche Tragetasche, Schraubendreher, Ladekabel, Schraubendreher-Bitsatz, Anlei-
tung.

TECHNISCHE DATEN

Länge - Durchmesser 186,5mm - 35,5mm
Batterie Li-Ion 3.6V 1300mAh
Motor-Drehzahl 250 RPM/min
Bit-Halterung 1/4”
Max. Drehmoment 6Nm
Ladestecker USB-C
Eingangsspannung 5V - 2.1A



6

BESCHREIBUNG

Bit-Halter

Betriebsschalter
Vorwärts / Rückwärts

Drehmomentkontrolle
3 Stufen

Niedrig - Mittel - Hoch

Led-Lade-/Drehmoment-Anzeige  

Ladebuchse
USB/C

LED-LichtLED-Licht

Ladekabel USB - USB/C
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VERWENDUNG

1.  Power ON/OFF : 
START : Drücken Sie den Betriebsschalter nach vorne, um die Schraube anzuziehen, oder nach 
hinten, um sie zu lösen. 
Zum STOPPEN: Lassen Sie den Betriebsschalter los.

2.  Drehmomentkontrolle : 
Der elektrische Schraubendreher verfügt über einen 3-stufigen Drehmomentschalter (niedrig - mittel 
-  hoch). Drücken Sie den Schalter, um das Drehmoment zu ändern. (Max. 6Nm) 
Wenn die Schraube vollständig eingedreht ist, halten Sie das Gerät fest und lassen Sie den 
Betriebsschalter los. Andernfalls kann die Schraube oder der Schraubenkopf beschädigt werden, 
wenn der Betriebsschalter nicht sofort losgelassen wird. Ein zu hohes Drehmoment kann auch den 
Schraubenbit oder den Schraubendreher beschädigen.

3.  LED-Ladeindikator : 
Die Ladeanzeige hat 3 LEDs. Wenn nur eine LED leuchtet, sollte der Akku geladen sein. 
Wenn der Akku leer ist, wird das Gerät ausgeschaltet. 
Zum Laden öffnen Sie die Kappe auf der Rückseite des Schraubendrehers, schließen Sie das 
Ladekabel an den Schraubendreher und an ein 5-V-USB-Ladegerät (nicht im Lieferumfang en-
thalten) an. 
Die LEDs blinken während des Ladevorgangs, um den Ladezustand anzuzeigen. 
Während des Ladevorgangs erwärmt sich der Griff des Geräts. Das ist normal. 
Wenn der Ladevorgang abgeschlossen ist, ziehen Sie das Batteriekabel vom Ladegerät ab. 
Benutzen Sie das Gerät während des Ladevorgangs nicht.
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OPERATION

4. �Einfügen und Extrahieren von Bits : 
Wichtig! Schalten Sie die Maschine immer aus, bevor Sie den Schraubeinsatz wechseln. Setzen Sie 
den Schraubenbit ein oder ziehen Sie ihn heraus, wenn die Maschine vollständig angehalten ist. 
Verwenden Sie nur Werkzeugbits, die sich sicher im Bithalter befestigen lassen und für die der Bit 
ausgelegt ist. 
Prüfen Sie vor der Benutzung der Maschine, ob der Schraubenbit richtig eingesetzt ist. 
Ziehen Sie Schrauben nicht zu fest an, da sonst der Schraubenkopf beschädigt werden oder das 
Gewinde ausreißen kann.

5. �Verschrauben / Abschrauben : 
Drücken Sie den Betriebsschalter auf “Vorwärts” (Drehung im Uhrzeigersinn), um ihn einzuschrauben. 
Drücken Sie den Betriebsschalter auf “Rückwärts” (Drehung gegen den Uhrzeigersinn), um die 
Schraube zu lösen. 
Halten Sie den Schraubenbit senkrecht zum Schraubenkopf, sonst kann die Schraube oder der 
Schraubenkopf beschädigt werden. Drücken Sie den Schraubenbit mit konstantem Druck gegen 
die Schraube, während Sie die Schraube eindrehen/entfernen.

6. �Wartung : 
Reinigen Sie das Gehäuse des Geräts regelmäßig mit einem weichen Tuch, am besten nach jedem 
Gebrauch. Lässt sich der Schmutz nicht entfernen, verwenden Sie ein weiches, mit Seifenwasser 
angefeuchtetes Tuch. Verwenden Sie niemals Lösungsmittel wie Benzin, Alkohol, Ammoniakwasser 
usw. Diese Lösungsmittel können die Kunststoffteile beschädigen.
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Für dieses Produkt gilt eine Garantie von 24 Monaten ab dem Kaufdatum durch den Erstnutzer.
Diese Garantie deckt alle Material- oder Produktionsfehler ab, ausgenommen: Batterien, Ladegeräte, defekte Teile, die 
normalem Verschleiß unterliegen, wie Lager, Bürsten, Kabel und Stecker, oder Zubehör wie Bohrer, Bohrer, Sägeblätter 
usw. Schäden oder Defekte, die durch unsachgemäße Behandlung, Unfälle oder Veränderungen entstanden sind, sowie 
die Kosten für den Transport.
- �Schäden und/oder Defekte, die durch unsachgemäßen Gebrauch entstanden sind, fallen ebenfalls nicht unter die 

Garantiebestimmungen.
- �Wir lehnen auch jede Haftung für Personenschäden ab, die durch unsachgemäßen Gebrauch des Werkzeugs entstanden 

sind.
- �Reparaturen dürfen nur von einem autorisierten Kundendienstzentrum für Corally-Werkzeuge durchgeführt werden. - 

Nähere Auskünfte erhalten Sie jederzeit unter der Nummer +32 14 25 92 94.
- �Eventuelle Transportkosten gehen immer zu Lasten des Kunden, es sei denn, es wurde schriftlich etwas anderes 

vereinbart.
- �Gleichzeitig kann kein Garantieanspruch geltend gemacht werden, wenn die Beschädigung des Geräts auf eine 

nachlässige Wartung oder Überlastung zurückzuführen ist. 
- �Definitiv von der Garantie ausgeschlossen sind Schäden durch Eindringen von Flüssigkeiten, übermäßiges Eindringen 

von Staub, vorsätzliche Beschädigung (absichtlich oder durch grobe Fahrlässigkeit), unsachgemäße Verwendung 
(Verwendung für Zwecke, für die das Gerät nicht geeignet ist), inkompetente Verwendung (z.B. Nichtbeachtung der An-
weisungen in der Bedienungsanleitung), unsachgemäße Montage, Blitzschlag, falsche Netzspannung. Diese Aufzählung 
ist nicht abschließend.

- �Die Anerkennung von Gewährleistungsansprüchen kann in keinem Fall zu einer Verlängerung der Gewährleistungsfrist 
oder zum Beginn einer neuen Gewährleistungsfrist im Falle eines Geräteaustausches führen.

- �Geräte oder Teile, die im Rahmen der Gewährleistung ausgetauscht werden, bleiben daher Eigentum von Corally.- Wir 

GARANTIE
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behalten uns das Recht vor, eine Reklamation abzulehnen, wenn der Kauf nicht überprüft werden kann oder wenn 
offensichtlich ist, dass das Produkt nicht ordnungsgemäß gewartet wurde. (Saubere Lüftungsschlitze, regelmäßig 
gewartete Kohlebürsten usw.).

- Bewahren Sie Ihre Kaufquittung als Nachweis des Kaufdatums auf. 
- �Ihr Gerät muss in einem sauberen Zustand (in der blasgeformten Originalverpackung, falls für das Gerät zutreffend) und 

zusammen mit dem Kaufbeleg an Ihren Händler zurückgegeben werden. 

GARANTIE

UMWELT
Sollte Ihr Gerät nach längerem Gebrauch ersetzt werden müssen, entsorgen Sie es nicht 
mit dem Hausmüll, sondern auf umweltverträgliche Weise. Bitte recyceln Sie sie dort, wo 
es Recycling-Einrichtungen gibt. Erkundigen Sie sich bei Ihrer Gemeindeverwaltung oder 
Ihrem Händler nach Recycling-Tipps.

CE MARKING
In Übereinstimmung mit den wesentlichen anwendbaren Sicherheitsstandards der 
europäischen Richtlinien

Bitte lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen vor 
dem Gebrauch
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KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Team Corally - JSP GROUP INTL BV hereby declares that,

Product: 	 Torqmaster
Trade mark: 	Team Corally
Model: 	 C-16195

is in conformity with the essential requirements and other relevant provisions of the applica-
ble European Directives, based on the application of European harmonized standards. Any 
unauthorized modification of the apparatus voids this declaration.

European Directives (including, if applicable, their amendments up to the date of signature):
2011/65/EU - 2014/30/EU - 2006/42/EC

European harmonized standards (including, if applicable, their amendments up to the date of 
signature): EN60745-1 : 2009 - EN60745-2-2 : 2010 - EN55014-1 : 2017 - EN55014-2 : 2015

Signed by, 

Stefan Engelen - Ceo 
 



Dieses Handbuch ist eine Ausgabe von Team Corally, Geelseweg 80, B-2250 OLEN (Belgien). Dieses Handbuch ist urheberrechtlich geschützt und nichts aus 
dieser Ausgabe darf ohne vorherige schriftliche Genehmigung vervielfältigt oder verwendet werden. Obwohl alle Anstrengungen unternommen wurden, um die 
Richtigkeit der Informationen in diesem Katalog zu gewährleisten, können sich Fehler einschleichen, und Team Corally kann keine Verantwortung für Fehler, falsche 
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INSTRUCTIONS 
D’UTILISATION

Tournevis électrique sur batterie LI-ION 3.6V  
avec contrôle digital du couple de serrage

TM

Please read all safety warnings 
and instructions before use

Téléchargez la dernière version du manuel ainsi 
que d’autres langues sur www.corally.com.
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AVERTISSEMENTS

Lisez tous les avertissements et instructions de sécurité. Le non-respect des avertissements et des 
instructions peut entraîner un choc électrique, un incendie et/ou des blessures graves. Conservez 
les avertissements de sécurité et les instructions pour pouvoir vous y référer ultérieurement.
5.1 Zone de travail- Gardez la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones désordonnées et 
sombres peuvent entraîner des accidents.- N’utilisez pas d’outils électriques dans un environnement 
potentiellement explosif, par exemple en présence de liquides, de gaz ou de poussières inflamma-
bles. La machine crée des étincelles qui peuvent enflammer la poussière ou les fumées.- Maintenez 
les enfants et les passants à distance lorsque vous utilisez un outil électrique. Les distractions 
peuvent vous faire perdre le contrôle de l’outil.

5.2 Sécurité électrique 
• Vérifiez toujours que l’alimentation électrique correspond à la tension indiquée sur la plaque 
signalétique. 
• �Évitez tout contact du corps avec des surfaces mises à la terre telles que tuyaux, radiateurs, cui-

sinières et réfrigérateurs. Le risque de choc électrique est accru si votre corps est relié à la terre.
• N’exposez pas la machine à la pluie ou à l’humidité.

5.3 Sécurité personnelle 
• �Restez vigilant, regardez ce que vous faites et faites preuve de bon sens lorsque vous utilisez 

un outil électrique. N’utilisez pas un outil électrique lorsque vous êtes fatigué ou sous l’influence 
de drogues, d’alcool ou de médicaments. Un moment d’inattention lors de l’utilisation d’un outil 
électrique peut entraîner des blessures graves.

• �Utilisez des équipements de sécurité. Portez toujours des lunettes de protection. L’utilisation 
d’équipements de sécurité tels qu’un masque anti-poussière, des chaussures de sécurité 
antidérapantes, un casque de sécurité ou des protections auditives chaque fois que cela est 
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AVERTISSEMENTS

nécessaire réduira le risque de blessures corporelles.
• �Évitez les démarrages accidentels. Assurez-vous que l’interrupteur est en position d’arrêt avant 

d’insérer la fiche. Le fait de porter des outils électriques avec le doigt sur l’interrupteur augmente 
le risque d’accident.

• �Ne tendez pas les bras trop loin. Gardez vos pieds fermement sur le sol à tout moment. Cela vous 
permettra de garder le contrôle de l’outil électrique dans des situations inattendues.

• �Habillez-vous correctement. Ne portez pas de vêtements amples ni de bijoux. Tenez vos cheveux, 
vos vêtements et vos gants éloignés de l’outil électrique. Les vêtements amples, les bijoux ou les 
cheveux longs peuvent s’emmêler dans les pièces mobiles.

• �S’il existe des dispositifs pour connecter des installations d’extraction et de collecte des 
poussières, assurez-vous qu’ils sont fixés et utilisés correctement. L’utilisation de tels dispositifs 
peut réduire les risques liés à la poussière.

5.4 Utilisation et entretien des tournevis 
• �Ne vous attendez pas à ce que la machine fasse plus qu’elle ne peut. Utilisez l’outil électrique 

approprié pour ce que vous voulez faire. Une machine donnera de meilleurs résultats et sera plus 
sûre si elle est utilisée dans le contexte pour lequel elle a été conçue.

• �N’utilisez pas la machine si l’interrupteur ne permet pas de l’allumer et de l’éteindre. Ne pas utiliser 
la machine si l’interrupteur ne permet pas de la mettre en marche et de l’arrêter. Une machine dont 
l’interrupteur est cassé est dangereuse et doit être réparée.

• �Ranger la machine, lorsqu’elle n’est pas utilisée, hors de portée des enfants et ne pas permettre à 
des personnes qui ne connaissent pas la machine ou ces instructions de l’utiliser. 

• �Entretenez la machine. Vérifiez que les pièces mobiles ne sont pas désalignées ou bloquées, 
qu’elles ne sont pas cassées ou qu’elles ne présentent aucune autre caractéristique susceptible 
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AVERTISSEMENTS

d’affecter le fonctionnement de la machine. Si elle est endommagée, la machine doit être réparée. 
De nombreux accidents sont causés par l’utilisation d’une machine mal entretenue.

• �Rechargez uniquement avec le chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur qui convient à un 
type de batterie, peut créer un risque d’incendie lorsqu’il est utilisé avec une autre batterie.

Dans des conditions abusives, un liquide peut être éjecté de la batterie ; évitez tout contact. En 
cas de contact accidentel, rincez à l’eau. Si le liquide entre en contact avec les yeux, consultez un 
médecin. Le liquide éjecté de la batterie peut provoquer des irritations ou des brûlures.
- N’ouvrez pas la batterie vous-même. Il y a un risque de court-circuit.
- �Protégez la batterie contre la chaleur, par exemple, y compris contre le rayonnement continu du 

soleil et le feu.Il y a un risque d’explosion.
- Ne court-circuitez pas la batterie. Il existe un risque d’explosion.
- �En cas d’endommagement et d’utilisation incorrecte de la batterie, des vapeurs peuvent être émis-

es. En cas de plaintes, prévoir de l’air frais et consulter un médecin. Les vapeurs peuvent irriter le 
système respiratoire.



5

DESCRIPTION

Utilisation 
Le tournevis électrique est conçu pour visser et dévisser des vis.
Il peut également être utilisé pour percer le bois et le plastique avec les embouts appropriés. 
Il n’est pas conçu pour un usage professionnel.
Contenu de l’emballage 
• Vérifiez que le contenu de l’emballage est complet.
• �Vérifiez que l’appareil, le câble de chargement, le tournevis et tous les accessoires ne présentent 

pas de dommages dus au transport.
• �Conservez les matériaux d’emballage autant que possible jusqu’à la fin de la période de garan-

tie. Jetez-les ensuite dans votre système local d’élimination des déchets. 
Liste du contenu : Étui de transport souple, Tournevis-E, Câble de charge, Jeu d’embouts de 
tournevis, Instructions.

DONNEES TECHNIQUES

Longueur - Diamètre 186,5mm - 35,5mm
Batterie Li-Ion 3.6V 1300mAh
Tours/Moteur 250 RPM/min
Porte-Bit 1/4”
Torque Max. 6Nm
Connecteur de charge USB-C
Tension Batterie 5V - 2.1A



6

DESCRIPTION

Porte-Bit

Interrupteur
Gauche / Droite

Couple de serrage 
à 3 niveaux

Indicateur de charge / Couple de serrage  

Connecteur de 
charge USB/C

LEDLED

Cable de charge USB - USB/C
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UTILISATION

1.  Mise en marche ON/OFF : 
Pour DÉMARRER : Appuyez sur l’interrupteur en avant pour serrer ou en arrière pour dévisser. 
Pour ARRÊTER : Relâchez l’interrupteur.

2.  Couple de serrage : 
Le tournevis électrique est doté d’un sélecteur de couple à 3 niveaux (faible - moyen - élevé). 
Appuyez sur le sélecteur de couple de serrage pour modifier le couple. (Max. 6Nm) 
Lorsque la vis est complètement vissée, tenez fermement la machine et relâchez l’interrupteur de 
fonctionnement, sinon la vis ou la tête de vis peut être endommagée si l’interrupteur de fonc-
tionnement n’est pas relâché immédiatement. Un couple trop élevé peut également 
endommager l’embout de la vis ou le tournevis.

3.  Indicateur de charge LED : 
L’indicateur de charge comporte 3 LED et lorsqu’une seule LED est allumée, la batterie doit être 
chargée. Lorsque la batterie est vide, l’appareil s’éteint. 
Pour charger, ouvrez le capuchon à l’arrière du tournevis, connectez le câble de charge au 
tournevis et à un chargeur USB 5V (non fourni). 
Les voyants clignotent pendant la charge pour indiquer le niveau de charge. 
Pendant la procédure de charge, la poignée de la machine se réchauffe. Ce phénomène est 
normal. 
Lorsque la charge est terminée, débranchez le câble de la batterie du chargeur. 
N’utilisez pas la machine pendant la procédure de charge..
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UTILISATION

4. �Insertion et extraction de bits : 
Important ! Arrêtez toujours la machine avant de changer l’embout. Lorsque la machine est com-
plètement arrêtée, insérez ou extrayez l’embout. 
N’utilisez que des embouts qui peuvent être solidement fixés dans le porte-embout et pour 
lesquels l’embout a été conçu. 
Avant d’utiliser la machine, vérifiez que l’embout est correctement inséré. 
Évitez de trop serrer les vis, sinon la tête de la vis risque d’être endommagée ou le filet peut être 
arraché.

5. �Vissage / Dévissage : 
Poussez l’interrupteur à l’avant (rotation dans le sens des aiguilles d’une montre) pour visser. 
Poussez l’interrupteur à l’arrière (rotation dans le sens inverse des aiguilles d’une montre) pour 
dévisser. 
Tenir l’embout perpendiculairement à la tête de la vis, sinon la vis ou la tête de la vis risque d’être 
endommagée. Appuyez l’embout contre la vis avec une pression constante pendant le vissage/
dévissage de la vis.

6. �Maintenance : 
Nettoyez régulièrement le boîtier de la machine avec un chiffon doux, de préférence après chaque 
utilisation. 
Si la saleté ne part pas, utilisez un chiffon doux humidifié avec de l’eau savonneuse. 
N’utilisez jamais de solvants tels que l’essence, l’alcool, l’eau ammoniacale, etc. Ces solvants 
peuvent endommager les pièces en plastique.
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Ce produit est garanti pour une période de 24 mois à compter de la date d’achat par le premier utilisa-
teur. 
- �Cette garantie couvre tous les défauts de matériel ou de fabrication à l’exclusion : des batteries, des 

chargeurs, des pièces défectueuses soumises à une usure normale telles que les roulements, les 
brosses, les câbles et les fiches, ou des accessoires tels que les forets, les mèches, les lames de scie, 
etc. Nous déclinons également toute responsabilité en cas de dommages corporels résultant d’une 
utilisation inappropriée de l’outil.

- Les réparations ne peuvent être effectuées que par un centre de service après-vente agréé par Corally. 
- Vous pouvez toujours obtenir plus d’informations au numéro +32 14 25 92 94. 
- Les éventuels frais de transport sont toujours à la charge du client, sauf accord écrit contraire. 
- �En même temps, aucun recours à la garantie ne peut être fait si le dommage de l’appareil est le résultat 

d’un entretien négligé ou d’une surcharge. 
- �Sont définitivement exclus de la garantie les dommages résultant de la pénétration de fluides, de la 

pénétration excessive de poussière, de dommages intentionnels (à dessein ou par négligence grave), 
d’une utilisation inappropriée (utilisation à des fins pour lesquelles l’appareil n’est pas adapté), d’une 
utilisation incompétente (par ex., non respect des instructions données dans le manuel), d’un montage 
inexpert, de la foudre, d’une tension nette erronée. Cette liste n’est pas exhaustive.

- �L’acceptation des réclamations au titre de la garantie ne peut jamais entraîner la prolongation de 
la période de garantie ni le début d’une nouvelle période de garantie en cas de remplacement de 
l’appareil.

- Les appareils ou les pièces remplacés au titre de la garantie restent donc la propriété de Corally. 
- �Nous nous réservons le droit de rejeter une réclamation lorsque l’achat ne peut être vérifié ou lorsqu’il 

est évident que le produit n’a pas été correctement entretenu. 

GARANTIE
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- Votre ticket de caisse doit être conservé comme preuve de la date d’achat. 
- Votre appareil doit être retourné non démonté à votre revendeur dans un état de propreté acceptable, 
(dans sa caisse d’origine), accompagné de la preuve d’achat. 

GARANTIE

ENVIRONMENT
Si votre appareil doit être remplacé après une utilisation prolongée, ne le jetez pas avec les 
ordures ménagères, mais d’une manière écologiquement sûre.Les déchets produits par les 
appareils électriques ne doivent pas être traités comme les ordures ménagères normales. 
Veuillez les recycler là où des installations de recyclage existent. Vérifiez auprès de votre 
autorité locale ou de votre détaillant pour obtenir des conseils sur le recyclage.

MARQUAGE CE
Conformément aux normes de sécurité essentielles applicables des directives eu-
ropéennes

Veuillez lire tous les avertissements de sécurité et les instructions avant 
l’utilisation.
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DÉCLARATION DE CONFORMITÉ

Team Corally - JSP GROUP INTL BV hereby declares that,

Product: 	 Torqmaster
Trade mark: 	Team Corally
Model: 	 C-16195

is in conformity with the essential requirements and other relevant provisions of the applica-
ble European Directives, based on the application of European harmonized standards. Any 
unauthorized modification of the apparatus voids this declaration.

European Directives (including, if applicable, their amendments up to the date of signature):
2011/65/EU - 2014/30/EU - 2006/42/EC

European harmonized standards (including, if applicable, their amendments up to the date of 
signature): EN60745-1 : 2009 - EN60745-2-2 : 2010 - EN55014-1 : 2017 - EN55014-2 : 2015

Signed by, 

Stefan Engelen - Ceo 



Team Corally is a registered trademark licensed to  
JSP Group Intl bvba • Geelseweg 80 • 2250 Olen • Belgium 

Tel: +32 14 25 92 94 • info@corally.com

Ce manuel est une édition de Team Corally, Geelseweg 80, B-2250 OLEN (Belgique). Ce manuel est protégé par un copyright et aucun élément de cette édition 
ne peut être reproduit ou utilisé sans autorisation écrite préalable. Bien que tous les efforts aient été faits pour assurer l’exactitude des informations contenues dans 
ce catalogue, des erreurs peuvent se glisser et Team Corally ne peut accepter aucune responsabilité pour les défaillances, les spécifications erronées, l’exactitude 
des couleurs, les pertes ou les dommages causés. Team Corally décline toute responsabilité en cas de réclamations ou de dommages causés par l’utilisation de ses 
produits. Team Corally n’est pas responsable des changements de produits ou de la disponibilité de nos produits. Les produits de nature dangereuse inclus dans 
ce manuel sont soumis à des spécifications particulières de manipulation et de stockage. Veuillez vérifier la législation en vigueur auprès de vos autorités locales.



HANDLEIDING

LI-ION 3.6V SCHROEVENDRAAIER + DIGITAL TORQUE CONTROL

TM

Lees vóór gebruik alle veiligheids-
waarschuwingen en instructies.

Download de laatste versie van de handleiding 
en andere talen van www.corally.com.
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WAARSCHUWINGEN

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en instructies. Het niet in acht nemen van waarschuwingen en 
het niet opvolgen van instructies kan resulteren in elektrische schokken, brand en/of ernstig letsel. 
Bewaar de veiligheidswaarschuwingen en instructies voor toekomstig gebruik.
5.1 Werkgebied
- �Houd het werkgebied schoon en goed verlicht. Niet opgeruimde en donkere ruimtes kunnen 

leiden tot ongelukken.- Gebruik geen elektrisch gereedschap in een omgeving met explosiegevaar, 
bijvoorbeeld in de aanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. De machine maakt 
vonken die het stof of de dampen kunnen doen ontbranden.- Houd kinderen en omstanders op 
een afstand wanneer u een elektrisch gereedschap bedient. Afleiding kan ertoe leiden dat u de 
controle over het apparaat verliest.

5.2 Elektrische veiligheid
- Controleer altijd of de voeding overeenkomt met de spanning op het typeplaatje.
- �Vermijd lichamelijk contact met geaarde oppervlakken, zoals leidingen, radiatoren, keukenfor-

nuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok als uw lichaam 
geaard is.

- Stel het apparaat niet bloot aan regen of natte omstandigheden.
5.3 Persoonlijke veiligheid
- �Blijf alert, kijk uit wat u doet en gebruik uw gezonde verstand wanneer u een elektrisch apparaat 

bedient. Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer u moe bent of onder invloed van drugs, 
alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het bedienen van een elektrisch appa-
raat kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

- �Gebruik veiligheidsuitrusting. Draag altijd oogbescherming. Het gebruik van veiligheidsuitrusting 
zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met antislipzool, een helm of gehoorbescherming 
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WAARSCHUWINGEN

wanneer dat nodig is, vermindert het risico op persoonlijk letsel.
- �Voorkom onbedoeld starten. Zorg ervoor dat de schakelaar in de uit-stand staat voordat u de 

stekker in het stopcontact steekt. Het dragen van elektrisch gereedschap met uw vinger op de 
schakelaar maakt ongelukken waarschijnlijker.

- �Reik niet te ver uit. Houd uw voeten te allen tijde stevig op de grond. Zo behoudt u in onverwachte 
situaties de controle over het elektrische apparaat

- �Kleed u correct. Draag geen losse kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en handschoenen uit 
de buurt van het motorapparaat. Loszittende kleding, sieraden of lang haar kunnen verstrikt raken 
in de bewegende delen.

- �Als er voorzieningen zijn om stof af te zuigen en op te vangen, zorg er dan voor dat deze op de 
juiste manier worden bevestigd en gebruikt. Het gebruik van dergelijke voorzieningen kan stofgere-
lateerde gevaren verminderen.

5.4 Gebruik en verzorging van schroevendraaiers
- �Verwacht niet dat het apparaat meer doet dan het kan. Gebruik het juiste elektrische gereedschap 

voor wat u wilt doen. Een machine zal betere resultaten bereiken en veiliger zijn als ze wordt 
gebruikt in de context waarvoor ze werd ontworpen.

- �Gebruik de machine niet als de schakelaar haar niet kan aan- en uitschakelen. Een machine met 
een kapotte schakelaar is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

- �Bewaar de machine, wanneer deze niet wordt gebruikt, buiten het bereik van kinderen en sta niet 
toe dat het apparaat wordt bediend door personen die niet bekend zijn met de machine of met 
deze instructies. 

- �De machine onderhouden. Controleer op verkeerd uitgelijnde of vastgelopen bewegende delen, 
breuken of andere kenmerken die de werking van de machine kunnen beïnvloeden. Als de machine 
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WAARSCHUWINGEN

beschadigd is, moet ze gerepareerd worden. Veel ongelukken worden veroorzaakt door het gebruik 
van een slecht onderhouden machine.

- �Laad alleen op met de door de fabrikant gespecificeerde lader. Een lader die geschikt is voor een 
bepaald type batterij, kan brandgevaar opleveren wanneer deze met een andere batterij wordt 
gebruikt. 

- �Onder ruwe omstandigheden kan er vloeistof uit de batterij komen; vermijd contact. Als er per 
ongeluk contact optreedt, spoel dan met water. Als de vloeistof in de ogen komt, moet u onmid-
dellijk medische hulp inroepen. Vloeistof die uit de batterij komt, kan irritatie of brandwonden 
veroorzaken.

- Open de batterij niet zelf. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.
- �Bescherm de batterij tegen hitte, bijv. ook tegen voortdurende zonnestraling en vuur. Er bestaat 

gevaar voor explosie.- Sluit de batterij niet kort. Er bestaat explosiegevaar.
- �Bij beschadiging en ondeskundig gebruik van de batterij kunnen dampen vrijkomen. Zorg in geval 

van klachten voor frisse lucht en raadpleeg een arts. De dampen kunnen de ademhalingswegen 
irriteren.
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BESCHRIJVING

Gebruik 
De elektrische schroevendraaier is ontworpen om schroeven in en uit te schroeven.
Hij kan ook worden gebruikt om in hout en kunststof te boren met de juiste bits. 
Hij is niet ontworpen voor professioneel gebruik.
Verpakking Inhoud 
- Controleer of de inhoud van de verpakking volledig is.
- �Controleer het apparaat, de oplaadkabel, de schroevendraaier en alle toebehoren op trans-

portschade.
- Bewaar het verpakkingsmateriaal voor zover mogelijk tot het einde van de garantieperiode.
Voer het daarna af naar uw plaatselijke afvalverwerkingssysteem.

Inhoud : Zachte draagtas, Schroevendraaier, Oplaadkabel, Schroevendraaierbitset, Instructie.

TECHNISCHE GEGEVENS

Lengte - Diameter 186,5mm - 35,5mm
Batterij Li-Ion 3.6V 1300mAh
Motor RPM 250 RPM/min
Bithouder 1/4”
Max. Koppel 6Nm
Oplaadstekker USB-C
Ingangsspanning 5V - 2.1A
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BESCHRIJVING

Bit Houder

Bedrijfsschakelaar
Vooruit / Achteruit

Koppelregeling - 3 stappen
Laag - Gemiddeld - Hoog

Torque / Led Oplaad Indicator  

Laad Aansluiting 
USB/C

LED LightLED Light

Laadkabel USB - USB/C
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BEDIENING

1.  Power ON/OFF : 
STARTEN : Druk de bedieningsschakelaar naar voren om vast te draaien of naar achteren om los 
te draaien. 
Om te STOPPEN: Laat de bedieningsschakelaar los.

2.  Koppelcontrole : 
De elektrische schroevendraaier heeft een draaimomentkeuzeschakelaar met 3 niveaus (Laag - 
Gemiddeld - Hoog). Druk op de schakelaar om het draaimoment te wijzigen. (Max. 6Nm) 
Als de schroef volledig is ingedraaid, houdt u de machine stevig vast en laat u de bedieningss-
chakelaar los, anders kan de schroef of de schroefkop beschadigd raken als de bedieningss-
chakelaar niet onmiddellijk wordt losgelaten. Een te hoog aandraaimoment kan ook de 
schroefbit of de schroevendraaier beschadigen.

3.  LED-oplaadindicator : 
De laadindicator heeft 3 LED’s en wanneer er slechts één LED brandt, moet de accu worden 
opgeladen. 
Als de accu leeg is, wordt het apparaat uitgeschakeld. 
Om op te laden, opent u de kap aan de achterkant van de schroevendraaier, sluit u de oplaadka-
bel aan op de schroevendraaier en op een 5V USB-lader (niet meegeleverd). 
Tijdens het opladen knipperen de LED’s om het oplaadniveau aan te geven. 
Tijdens het opladen wordt het handvat van het apparaat warm. Dit is normaal. 
Als het opladen klaar is, koppelt u de accukabel los van de oplader. 
Gebruik de machine niet tijdens het opladen.
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BEDIENING

4. �Bits invoegen en uitnemen : 
Belangrijk! Schakel de machine altijd uit voordat u de schroefbit verwisselt. Als de machine volle-
dig stilstaat, plaatst u de schroefbit of haalt u deze eruit. 
Gebruik alleen schroefbitjes die stevig in de bithouder kunnen worden vastgezet en waarvoor de 
bitjes zijn ontworpen. 
Controleer voor het gebruik van de machine of de schroefbit correct is geplaatst. 
Voorkom dat schroeven te vast worden aangedraaid, omdat anders de schroefkop beschadigd 
kan raken of de schroefdraad gestript kan worden.

5. �Schroeven / Losdraaien : 
Duw de bedieningsschakelaar naar “Vooruit” (rechtsom draaien) om vast te draaien. 
Druk de bedieningsschakelaar naar “Achteruit” (tegen de klok in) om de schroef los te draaien. 
Houd de schroefbit loodrecht op de kop van de schroef, anders kan de schroef of de schroefkop 
beschadigd raken. Druk de schroefbit met constante druk tegen de schroef terwijl u de schroef 
vastschroeft/verwijdert.

6. �Onderhoud : 
Reinig de behuizing van het apparaat regelmatig met een zachte doek, bij voorkeur na elk 
gebruik. 
Als het vuil niet loskomt, gebruik dan een zachte doek bevochtigd met zeepsop. 
Gebruik nooit oplosmiddelen zoals benzine, alcohol, ammoniakwater, enz. Deze oplosmiddelen 
kunnen de plastic onderdelen beschadigen.
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Dit product heeft een garantie van 24 maanden, ingaande op de datum van aankoop door de eerste gebruiker.
- �Deze garantie dekt alle materiaal- of productiefouten met uitzondering van : batterijen, opladers, defecte onderdelen 

die aan normale slijtage onderhevig zijn zoals lagers, borstels, kabels en stekkers, of accessoires zoals boren, 
boorkoppen, zaagbladen, enz. Schade of defecten die het gevolg zijn van mishandeling, ongevallen of wijzigingen; noch 
de transportkosten.

- �Schade en/of defecten die het gevolg zijn van oneigenlijk gebruik vallen ook niet onder de garantiebepalingen.
- �Wij wijzen ook alle aansprakelijkheid af voor lichamelijk letsel dat het gevolg is van oneigenlijk gebruik van het 

gereedschap.
- �Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door een geautoriseerd klantenservicecentrum voor Corally gereedschap. 
- Meer informatie kan u steeds bekomen op het nummer +32 14 25 92 94.
- �Eventuele transportkosten zijn steeds ten laste van de klant, tenzij schriftelijk anders overeengekomen.
- �Tevens kan geen aanspraak gemaakt worden op de garantie indien de schade van het toestel het gevolg is van nalatig 

onderhoud of overbelasting. 
- �Absoluut uitgesloten van garantie is schade als gevolg van het binnendringen van vloeistoffen, overmatig binnen-

dringen van stof, opzettelijke beschadiging (met opzet of door grove onachtzaamheid), oneigenlijk gebruik (gebruik 
voor doeleinden waarvoor het apparaat niet geschikt is), ondeskundig gebruik (b.v. het niet opvolgen van de in de 
handleiding gegeven aanwijzingen), ondeskundige montage, blikseminslag, foutieve netspanning. Deze opsomming is 
niet uitputtend.

- �Acceptatie van garantieclaims kan nooit leiden tot verlenging van de garantietermijn, noch tot het ingaan van een 
nieuwe garantietermijn bij vervanging van het apparaat.

- �Apparaten of onderdelen die onder garantie worden vervangen blijven dus eigendom van Corally.- Wij behouden ons het 
recht voor om een claim af te wijzen wanneer de aankoop niet kan worden geverifieerd of wanneer duidelijk is dat het 
product niet goed is onderhouden. (Schone ventilatiesleuven, koolborstels regelmatig onderhouden, etc.).

GARANTIE
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- Uw aankoopbon moet worden bewaard als bewijs van de datum van aankoop.
- �Uw apparaat moet in ongemonteerde staat, in acceptabele schone staat, (in de originele blaasgietkoffer indien van 

toepassing op het apparaat) worden geretourneerd aan uw dealer, vergezeld van een bewijs van aankoop.

GARANTIE

MILIEU
Als uw apparaat na langdurig gebruik aan vervanging toe is, gooi het dan niet bij het huisvuil, maar op een 
milieuveilige manier.Afval dat door elektrische apparaten wordt geproduceerd, mag niet worden behandeld 
als normaal huisvuil. Gelieve te recycleren waar recyclagefaciliteiten bestaan. Neem contact op met uw 
gemeente of dealer voor advies over recycling.

CE MARKING
In overeenstemming met essentiële toepasselijke veiligheidsnormen van Europese 
richtlijnen

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en instructies vóór gebruik
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VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Team Corally - JSP GROUP INTL BV hereby declares that,

Product: 	 Torqmaster
Trade mark: 	Team Corally
Model: 	 C-16195

is in conformity with the essential requirements and other relevant provisions of the applica-
ble European Directives, based on the application of European harmonized standards. Any 
unauthorized modification of the apparatus voids this declaration.

European Directives (including, if applicable, their amendments up to the date of signature):
2011/65/EU - 2014/30/EU - 2006/42/EC

European harmonized standards (including, if applicable, their amendments up to the date of 
signature): EN60745-1 : 2009 - EN60745-2-2 : 2010 - EN55014-1 : 2017 - EN55014-2 : 2015

Signed by, 

Stefan Engelen - Ceo 



Deze handleiding is een uitgave van Team Corally, Geelseweg 80, B-2250 OLEN (België). Deze handleiding is beschermd door een copyright en niets uit deze 
uitgave mag zonder voorafgaande schriftelijke toestemming worden gereproduceerd of gebruikt. Hoewel al het mogelijke werd gedaan om de nauwkeurigheid van 
de informatie in deze catalogus te verzekeren, sluipen er toch fouten in en Team Corally kan geen verantwoordelijkheid aanvaarden voor storingen, foute specificaties, 
nauwkeurigheid van kleuren, verliezen of veroorzaakte schade. Team Corally wijst alle verantwoordelijkheid af voor claims of schade veroorzaakt door het gebruik van 
onze producten. Team Corally is niet verantwoordelijk voor productwijzigingen of beschikbaarheid van onze producten. De in deze handleiding opgenomen producten 
van gevaarlijke aard zijn onderhevig aan speciale hanterings- en opslagspecificaties. Neem contact op met uw lokale autoriteiten voor de bestaande wetgeving.

Team Corally is a registered trademark licensed to  
JSP Group Intl bvba • Geelseweg 80 • 2250 Olen • Belgium 

Tel: +32 14 25 92 94 • info@corally.com




